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Lexiculture et sites lexiculturels dans le domaine français –italien

Définition de lexiculture 

Culture cultivée et culture culturelle 

Les sites lexiculturels

La connotation

Les jeux de mots

Les sites lexiculturels dans la presse

Typologie des modes de délexicalisation des sites lexiculturels

Typologie des cultures mobilisées dans les sites.

Analyse des PVC et des expressions imagées dans la presse francophone
L’enjeu de la traduction
En plus :

Travail des étudiants (examen de 10 CFU) :

Les étudiants doivent rédiger un dossier comprenant :

· l’analyse de 6 PVC ou d’expressions imagées

· la production de 6 PVC ou d’expressions imagées

· des réflexions sur leur utilisation et traduction

Délai pour la remise du dossier : à préciser.
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